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Our steps

• Need to deliver in English, French, Spanish, Russian, 

Chinese and Arabic

• XML-last since 2007 for multilingual journal

• Single-source XML workflow in April 2010

• Leveraged the transformation for multilingual books

April 2010 November 2010 June 2011
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XML for

multilingual journal

(NLM journal tag set 2.3 then 3.0)
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XML for

multilingual books

(NLM book tag set 2.3 then 3.0)
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Chapter opening

• Source language • Translation

Text

• Source language • Translation
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FTBs

• Source language • Translation

References

• Source language • Translation
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Single-source workflow for

multilingual journal and books

(NLM book tag set 2.3 then 3.0)
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Before

After

Translate 

text and 

art labels 

into 5 

languages
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Advantages of the single-source 

XML workflow

• Empowers editors

• Frees up designers to be creative

• Reduces no. of tasks

– complexity of project, timeline and cost

• Reduces manual intervention

– less risk of error and reduces cost

• Increases quality of XML

• Facilitates the creation of multilingual and/or 
accessible publications

More leverage

(NLM book and journal tag sets 3.0)
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Single-source XML workflow
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Our steps

• English, French, Spanish, Russian, Chinese and Arabic

• Journal articles

– one XML file with 6 languages in it, many products

• Books 

– one language per XML file, many products

April 2010 November 2010 June 2011
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